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ABSTRACT

The article presents the investigation of the main communicative characteristics of the
English family discourse considering some psycholinguistic aspects. The investigation
was based on the discourse fragments which were microdialogues between family
members selected from literary works of the XX — beginning of the XXI century by
means of continuous sampling. The scientists’ views concerning the peculiarities of
communication in the family were analyzed. The research is theoretically based on
the modern linguistic approaches to the study of the discourse as a complex versatile
phenomenon.

ISSN 2309-1797 (print) / 2415-3397 (online)
psycholing-journal.com 31



Poouna vs ouckypc

The article treats the family discourse as the communicative interaction of the
speakers related by family (marital and consanguineous) ties, connected spiritually,
by common household and mutual moral responsibility. It is found out that the
discourse under investigation is characterized by such communicative characteristics
as dialogicality, addressability, spontaneity, situationality, everyday character
and informality. The communication in the family acquires a dialogical form. The
interaction takes place through the direct contact of the speakers that are keenly
conscious of the circumstances in which the communication proceeds. The content
of the family dialogical speech can be understood when the situation in which it is
developing is considered. There is a distinct correlation between the dialogical speech
and the situation whose external circumstances can be absent at the moment of
speech, but they are implied in the interlocutors’ consciousness and definitely reflected
in it. Speech behaviour of each dialogue participant is greatly determined by partner’s
speech behaviour, his/her psychological state, character and breeding. The interaction
of the relatives displays the absence of the strict regulation of literary norms, arbitrary
choice of lexical units, breach of normative speech rules, use of deictic means. The
necessity to study the family discourse regarding a communicative situation that
presupposes the notions of dominating strategy and tactics is focused on.

Key words: family discourse, dialogicality, addressability, spontaneity, situationality,
informality.

Bctyn

IaTerpamis  YkpaiHM B €BpONEHCHKUN  TPOCTIp  BUMAarae
O3HAMOMIIEHHSI 3  OCOOIMBOCTSMHM  EKOHOMIYHOIO,  IOJITHYHOI'O
Ta COI[aJIbHOTO BEKTOPIB JKUTTS €BPOINEHIIB. Y [HUX yMOBax
aKkTyajgbHOCTI HaOyBa€ JOCHIUKEHHS MpolieM ciM’i, pOJUHHHUX
LIHHOCTEH, IO CTaHOBUTh TEOPETUYHHUI IHTEpeC JUIs COILiaJbHOI
¢dbimocodii,  cormiosorii,  icTopii, TCHXOJOTii,  IICHXOJIHTBICTHUKH,
MOBO3HABCTBA, IHIIMX T'yMaHITAPHUX HAayK Ta Ma€ MPAKTU4YHY LIHHICTbH
y Tpolieci MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHs, MPOAYKYBaHHS 1 CIpHIMaHHS
BUCJIOBIIOBaHHS,  ()OPMYBaHHA  JIHTBICTUYHOI, = MOBJIEHHEBOI M
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi MOBIIIB.

Y  BUBYEHHI POAMHHOTO CHUIKYBaHHS yBara JOCJIAHHKIB
30Cepe/pkeHa Ha  palliOHaNbHIA  apryMEHTaTWBHIA  KOMYHIKaTHBHIH
nismeHOCTI (PaneeBa, 2000), 3miHax cimMelHHUX ¢opMaliii Cy4acHOCTI
(birapi, 2006), xkoH}mIKTHII 1 KOONepaTHUBHIM MOBIEHHEBIH B3aeMOmii
B paMKax CHMETPHYHUX / acUMeTpUYHUX cTOCYHKIB (Cementok, 2007
®ponosa, 2009), BIIMBI TapMOHIWHOCTI / AUCTapPMOHINHOCTI CTOCYHKIB
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O0aTbKiB Ha ocoOucTicHui po3BuTOoK auTuHU (YaHuesa-KoBaneHko,
2016). Posrmsim aHMIOMOBHOT CIMEHHOI KOMYHIKAIii BigOyBaeThCs 3
TOYKH 30pY KOMYHIKATUBHUX CTpPATeriil i TaKTHK (MapUTaIbHHUHA TUCKYPC
(Bumuy, 2011), mapenransauii auckypc (Kosmosa, 2012)).

CminkyBaHHS B POAMHI K CKJIaAHIM OaratoyHKIIIOHAIbHIM
CHUCTEMI, IO BHUKOHYE B3a€MO3AJICKHI EKOHOMIYHY, TOCIIOIapPCHKO-
noOyTOBY, pPENPOAYKTHBHY, BUXOBHY (yHKIii, pO3ropraerscsi B
JTUCKYPCUBHOMY KOHTEKCTI, SKHH SBIsi€ COOOK €IHICTh COIaJIbHUX,
MICUXOJIOTIYHHUX, MParMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK TUCKYPCY, IMOEIHYIOUU
B €MHUMN JIAHIIO)KOK peaJbHUU CBIT, CBIIOMICTH 1 MOBJEHHS. KOHTEKCT
JUCKypCy BHU3Haya€, Ha 10 CHOPSMOBAaHO IparMaTudHuil  (oKyc,
K peali3yloTbcs CXeMH KOMOIHYBaHHS ¥ cueHapli pO3ropTaHHs
MOBJICHHEBUX AaKTiB, MOBJICHHEBHX XOJIB, MOBJICHHEBUX KpPOKIB Y
MOBJICHHEBIA TOii, TMOCIIJOBHICTh CaMUX MOBJICHHEBUX TMOMIN Yy
muckypei (Lesuenko, 2011).

MeToro AaHOro IOCHIKEHHSI € aHalli3 OCHOBHUX KOMYHIKATMBHHX
XapaKTePUCTUK JIUCKYPCY POJIMHHOTO CIIJIKYBaHHS 3 YypaxXyBaHHSIM
TICHXOJIHTBICTHYHUX ~ ocoOmuBoCTeil. Joro MarepianmoM —ciyryBamm
JTUCKYpCUBHI (DparMEHTH — MIKPOJIaJOrH CIUIKYBAaHHS MIXK YJICHAMH
POAMHU, BUOKPEMJIEHI METOJOM CYLIJIbHOI BHOIPKH 3 XYIOXKHIX TBOPIB
aHTTIOMOBHHX aBTOPiB XX — mouaTky XXI cToiTh.

MeToau Ta MeToAUKU A0CNigKeHHA

MeTo10710T14HO TOCTIPKEHHSI CIIUPAETHCS HA JJOCSTHEHHS BUCHUX Y
raysi auckypcodorii (bemosa, 2004; Kapacuk, 2010), miHrBOmparMaTuku
(Cycos, 2009; ®ponona, 2009; Grice, 1975), noriunoi cemantuku (Frege,
1980), Teopiit MoBIeHHEBOT AlsUTbHOCTI (JIeoHThEB, 2003), MOBICHHEBOTO
BBy (CrepHun, 2001), HeBepOanbHOi KomyHikamii (Comomyk, 2009)
ta ncuxoniHreictuku (F'opemo & Cemnos, 2004). Teoperuunoro 6a30r0
JOCTIPKeHH oOpaHa Inparma-JucKypCcUBHA Iapagurma JIiHIBICTUYHOIO
sHaHHg (bameuy, 2010; besyrna, 2007; LlleBuenko, 2011).

KommnekcHuii  aHaii3  AUCKYpPCY  aHIVIOMOBHOIO  POJUMHHOTO
CHUIKyBaHHA Nependavae iHTerpaTUBHE 3aCTOCYBAaHHS 3arajbHOHAYKOBUX
METOJIB JIOCHI/PKEHHS (CIIOCTEPE)KEHHsI, OMHUCY, I1HAYKIIl, AeqyKii,
IHTPOCHEKIIi]) Ta  KOHTEKCTyaJlbHOTO,  CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOTO,
JECKPUNTUBHOIO M 1HTEpPIpETaliiiHOr0 METOAIB, KUIbKICHOI 00pOoOKH
EeMITIIPUYHUX JTaHUX.
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Pesynbrath Ta gMUCKyCii

Ineitni  (umiHHiCcHI), (EeMIHICTHYHI, EKOHOMIYHi, COIllajJbHI Ta
MEANYHI YUHHUKUA B CYKYNHOCTI Cc(hOpMYyBaJd CydyacHy AaHIJIOMOBHY
CiIM’10, SIKIM TpPUTAMaHHE PI3HOMAHITTS CiMeHHUX Gdopmariii, y TomMy
YUCHI 13 CUMETPUYHUMHU MIDKOCOOMCTICHUMHU CTOCYHKaMH, MEPEHECCHHS
HapO/UKCHHST JiTed Ha OLIbII TI3HIM TepioJ, a TaKoX 3pOCTaHHS
KUIBKOCT1 PO3JTy4Y€Hb.

VY4eHi BHOKPEMIIIOIOTH BICIM pPI3HOBUIIB Cy4acHOI aHITIOMOBHOI
ciM’i: HykieapHa (3axiTHOEBPOICHCHKA, TpaauIliiiHa, OypKya3Ha) CiM s
(nuclear family, Western-European family, traditional family, bourgeois
family), wHeotpamuiiiiHa cimM’s (neo-traditional family), cumerpudHa
(eramitapua) ciM’s (symmetrical family), ciM’s paHime po3aydeHUX
(remarried couples, blended family, combined family, reconstituted
family), cim’ss Ha BuxigHi (weekend family), TpPOMaIsSHCBKHHA NLITIO0
(cohabitation, consensual unions), omgHoociOHa cim’s (one household
family), corw3 romocekcyanictiB (gay / lesbian unions, same-sex
marriage / partnership, single-sex unions) (birapi, 2006). Tomy s
HOCI{B aHIVIIIICbKOI MOBH Jiekcema family He To3Ha4Yae KIACHYHY CiM IO 3
nBoMa Oarbkamu Ta ixHiMu Hamangkamu (birapi, 2006: 13).

Benuka KimbKiCTh — Kiacuikamii  AUCKYpCY, 3alpONOHOBAHUX
CYYaCHUMH JOCIIiTHUKAMH, € HACIiJKOM TOTO, L0 B OCHOBY TaKCOHOMIi
MOKJIaNeHO pi3HI mnpuHOUmU. Jlo TOro 3, JUCKYpC € ONHIE 3
HalakTyanpHIIMX cdep THIBICTUYHUX JochijkeHb (Yemelyanova &
Baranova, 2017: 153), 30kpema, HOro BiITBOPEHHS B TEPEKIaai, SKUH
BHCTYIIA€ TCUXOCceMioTHUHUM siBuieM (Zasyekin, 2010).

Juckypc POIMHHOTO CHIKYBaHHS (MaTpuUMOHIaJIbHUM,
MapeHTaJbHUN, JTUCKypC  CIONIHTIB)  BHUAUBIEMO 32  COIIAJIBHO-
CUTYaTUBHHM TapamMeTpoM 4u cheporo (QyHKIIOHYBaHHS (Kiacudikarlis
tuniB  auckypcy [.C. lllesuenko Ta O.I. Mopo3osoi (IlleBuenko &
Mopo3zosa, 2005)). KomyHikaliss B pOIMHI € IEHTPAJIbHOI JAaHKOIO
B 1noOyToBOMYy JuCKypci. Jlias chinkyBaHHS B POAMHHO-IOOYTOBIM
chepl TUIOBMMM pUCAMHU € IppEJEBAaHTHICTh O(IiLiHOI pernaMeHTarnii
KOMYHIKaTUBHOI ~ MOBEIIHKH, HEBUMYILIEHICTh, KOHIIEHTpalis Ha
IHTUMHOMY Ta IIMPOKUH CHEKTP TEMATHKH.

AHami3z JUCKypCUBHHX (parMeHTiB pPOJUHHOTO  CITUIKYBaHHS,
B3STHUX 13 XYIOXKHBOI JITEparypH, CBIAYUTH, IO KOMYHIKAIlisl y pPOJUHI
BiOyBaeThest y dopmi mianory (89%), T00TO sl AUCKYPCY POIMHHOTO
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CIIIJIKYBaHHS XapaKTepHa AiajoriyHicTb. [liagory MK 4jeHaMU POIWHH
OpUTAaMaHHA CBOEpPIJHA BHYTPILIHA CHUIBHICTH IapTHEPIB, HasBHICTb
€IMHOTO TIpeaMeTy Oeciay Ta meBHOi cBOOOIM OOMIHY JyMKaMH.

Jluckypc poAMHHOTO CHUIKYBaHHS Irepeadadae po3yMiHHS 1HTCHITIN
KOMYHIKaHTIB y miano3i. Ilpomec 1 pesynbTar po3yMiHHS 3ajeXaTb HE
JUIe BiJl TEKCTOBUX Ta CMHUCJIOBHUX JOMIHAHT, a ¥ BiJ ammepuemniii
ajpecara, Horo cy0’€KTHBHOTO CTaHy Ha MOMEHT pELeIIii, KyJIbTypHOTO
Ta 1CTOpUYHOro KOHTEKCTy (AkimoBa & AximoBa, 2018: 38). Cawme
aJIcKBaTHE PO3YMIHHS IHTEHIIIM CITIBPO3MOBHHMKAMH Ta pearyBaHHS Ha
HUX € OJHUM 13 OpraHi3yro4nx MOMEHTIB mianory. I[loOymoBa niamoris
POAMHHOTO CHUIKyBaHHA MOXe OyTH sIK HpOCTO0 (JIiHINHHOI0), TaK i
CKJIATHOIO (pO3TrayXeHO). [HTCHI[IOHAJIbHE Y3TO/KEHHS PEIUIK B
POIMHHOMY JiaJIO31 TPOSBISETHCS Yy JIBOX BapiaHTax: IOCHIIOBHE (Y
BUMAJKaX JIHIAHOI 1HTEHI[IOHAaNbHOI opraHizamii) — mpukiag Ne 1 ta
BiJIcCTpoYeHE (IpU pO3rally>KeHii opranizaiii po3mMoBu) — npukmag Ne 2.

(1) Husband: ‘Time certainly goes on, doesnt it?’ he said
unnecessarily.

Wife: ‘It sure does.’

Husband: ‘Would you like me to collect Craig from school today?’
he offered. ‘If you want to hang on here for a while?’

Wife: ‘Thanks, but I've already made arrangements,’ she said. ‘My
mums collecting him today because I wasn't sure what time I would be
back. I shall stay on here to help Phoebe clear up.’

Husband: ‘Are you teaching?’

Wife: ‘No, I cancelled everything for today,’ she told him.

Husband: ‘It was probably the best idea,” Arnie said to stop the
conversation from flagging (P. Evans).

[IpuxnanoM NOCHIIOBHOI OpraHisamii peruik € po3MoBa o0ci0,
0 BKJIOYAE: a) PO3IiJIOBE NUTAaHHSA 4YOJOBiKa TIime certainly goes
on, doesn't it? 3HaAXOAWTH BIANOBIAb Yy eI ApyXuHU [t sure does;
0) nponosutito Would you like me to collect Craig from school today?
3 00Ky aapecaHTa — BIIMOBa 3 MOMSKOI thanks 31 CTOpOHH ajpecara
Thanks, but ['ve already made arrangements; B) MUTaHHA 3 METOIO
Ti3HATUCS, YU JpyXKHHA Ie 3aiiHsATa Are you teaching? — KOHKpETHA
BIJINOBiIb KOMYHIKaHTa No, I cancelled everything for today — peaxuis
MOBLS-4OJIOBIKA [t was probably the best idea.

(2) Mother: ‘What were their names?’
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Son: ‘One was called Jill and one was called Joan. I don't know
what their other names were. Joans on the stage. She asked me if
I couldn't get her an understudy in your next play.’

Mother: ‘But those places aren't open till four... You pig.
You filthy pig.’

Son: ‘I say, about the understudy, is there any chance for Joan?’

Mother: ‘Tell her to come and see me one day’ (W.S. Maugham).

Bincrpouena opranizanisi perviik y Aiajno3l MokasaHa y (parMeHTti
CIUIKyBaHHsA MaTepli Ta cuHAa. Po3nuTyBaHHA aJpecaHTa Mpo Te, Je
OyB il cMH Mailke BCIO Hiu, HAIITOBXY€THCS Ha MPOXaHHsS 3 Horo OOKy
mono 3Haiiomoi She asked me if I couldn’t get her an understudy in
your next play. ITHOpyBaHHS MOBIIEM MOJAHOTO TMPOXaHHS 3MYIIY€E
ajZipecara eKCIUIIKYBaTH HOTro I€ OIMH pa3 3a JOIOMOIOI0 3arajlbHOro
nutaHHsa [ say, about the understudy, is there any chance for Joan?,
TICJIA YOTO BPEUITI-pelIT MOCTyNa€e BiMOBIIb — perulika Marepi y dopmi
CHOHYKaJbHOTO peueHHs Tell her to come and see me one day.

@dopMyrouuCh Ta PO3BHUBAIOYHCH y CHUIKYBaHHI, CTOCYHKH JIOJCH
€ OIHUM 13 (paKTOpiB, 110 BU3HAYAIOTHh XapaKTep Ta XiJ KOMYHIKalii: Bix
TOTO, SIK BOHU CKJIQJIAlOThCS, 3AJIEKUTh CTPYKTypa Iialiory, BUKOPUCTaHi
3aco0u, AUCTAHIlSA 1O BIIHOMICHHIO IO CIIBPO3MOBHHUKA 1 came OakaHHS
BecTH po3MoBy (3auecoBa, 2007: 46). 3 omHOrO OOKY, B3aEMHHH JIIOACH
MalThb CHMBOJIIYHO-CMHCJIOBY TNPHUPOAY: IICUXOMOTOPHI  CHMBOJIH
PETYIIOITh MPOIEC CHUIKYBAaHHS Ta MOBEIIHKY B IIJIOMY, JAfOYU 3MOTY
CTBOpIOBAaTH 0OOpa3 mapTHEpa MO KOMYHIKAIi 1 peryiaroBaTH CTaTyTHO-
posiboBi cTOCYHKH (XMimsip, 2017: 12). 3 iHmoro 00Ky, B3aEMOCTOCYHKH
y CiM’i € coliaIbHUM KOHCTPYKTOM, NPH SIKOMY MOXKJIMBI SIK TTO3UTHBHI,
Tak 1 KOHQUIIKTHI B3a€MOMii. ACIEKT HEMOPO3YMIHHA TOPKAETHCS
23% nianoriB poAMHHOro crouikyBaHHs. Ilig uyac koMyHikalii YieHiB
POIMHHU, JI¢ MOBIII MalOTh CHIJIBHY amnmepueniiiHy 0a3y i, SK IpaBuUio,
HalleHi Ha  30epexeHHs J00pUX  CTOCYHKIB, KOMYHIKaTUBHHM
MpoBajl 1 KOMYHIKaTUBHUH ca0OTaX — pIOKICHI sSBUINA. Y BHITaIKax
HETNPAaBWIIBHOTO Ta HEMOBHOTO PO3YMIHHS BHHHUKAIOTH HEIOPO3YMiHHS
cepen KOMYHIKaHTIB.

Henopo3yminHst OyBaioTh 00’€KTHBHOTO XapakTepy, L0 OB’ s3aHi
3 pi3HOI0 MOIH(POPMOBAHICTIO, PI3HUIICIO Yy 3amaci 3HaHb (mpukiax Ne 3).

(3) Father: ‘Don't let him keep running out!’ Arthur shouted...
"What the devil are you doing, Simon? Keep his head straight.’
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Son: ‘I cant, Daddy.” With difficulty, Simon pulled the pony to
a stop. ‘I don't think he wants to jump tonight. He can't see,’ he panted,
looking at his father helplessly.

Father: ‘Its not what he wants. Its what you want. You’ll never
ride him if you don't remember that.’(M. Dickens).

Hemnopo3yMiHHsI Mi’k KOMYHIKaHTaMHU (0aThbKOM Ta HOTO MaJIONITHIM
CHHOM) BWHHKA€ dYepe3 OO0 E€KTHBHI MPHUYMHHU, aHKEe HEIOCBITICHUN
ajJipecar He Ma€ JOCTaTHbO 3HAHb W00 YIPABIIHHS IOHI B TEMpSBI.
Emoriiinicte MOBNIeHHS 3 OOKy OOI3HAHOTO aJpecaHTa IMiICHITIOEThCS
BUKOPDHCTAaHHAM Bynerapusmy What the devil are you doing?,
IMIIepaTUBHO1 KOHCTpYKii Keep his head straight, pedeHHS yMOBHOTO
crany You'll never ride him if you don't remember that.

Inma rpyma ¢akropiB, IO CHPUYHHSIE HEMOPO3YMIiHHS,
Cy0’€KTHBHI YMHHUKH, SIKi MTOB’A3aHI 3 HEOAHO3HAYHICTIO BHPAKEHHS YU
YCTaHOBKaMM KOMYHIKaHTIB (mpukiiag Ne 4).

(4) Mother: ‘Why do lads of our age ‘ave ter have labels? We
know our name and address!” Tommy muttered, kicking disconsolately at
the kitchen lino.

Son: His mother glared at him. ‘I ‘eard that, Tommy Ford! Just
shurrup or I'll swing fer yer!” (L. Andrews).

Po3moBa MK MOBISIMH BHUKJIMKA€ HEMOPO3YMIHHS, OCKUIBKU
cuH Oakae 3HATH, HaBIIO WOMY, MAaJCHBKOMY XJIOMYHKY, TaOIMYKa
31 BKa3iBKOIO Ha WOro IM’s Ha BeclLN cecTpu (BepOamizyeThcs 3a
JIOTIOMOTOI0 MUTANBHOTO peueHHs) Why do lads of our age ‘ave ter have
labels? Anpecar caM MiJCHIIOE CBOE THUTAaHHS OKJIMYHHM PEUCHHSIM
We know our name and address, ane anpecaHT IrHOpye 3alUTaHHSA
Ta BIAMOBIJA€E TOTPO30I0, SIKA OMOBIIOETHCSI YMOBHUM pEUEHHAM Just
shurrup or I'll swing fer yer!

Sk GaynMMo, HPOSIB ICHXOJIOTIYHMX (DAaKTOpIB y BiAOOpT MOBHHX
dbopM TOB’s3aHUN 13 BHYTPIIIHIM CTaHOM TMapTHEPIB, HACTPOEM,
1H/IMB1TyaIbHO-0COOMCTICHUMU XapaKTEePUCTHUKAMU MOBIIIB,
3yMOBJICHUMH IXHIM TEMIIEPAMEHTOM Ta BUXOBaHHSIM.

JianoriyHoMy MOBIIEHHIO MDK WIEHAaMU aHIIOMOBHOI POAMHHU
MpUTaMaHHA 3BEPHEHICTh: CIUIKYBaHHS MPOXOAUTH Y O€3MOCepeHbOMY
KOHTaKTI MOBIIIB, J100pe OO0I3HAaHMX 13 YMOBaMH, y SKHX B1JI0yBa€ThCs
KoMyHiKaris (mpukmang Ne 5).

(5) Mother: ‘Kitty. How are you, dear?’

Daughter: ‘I'm — fine... And you? (K. O ’riordan).
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VY nmiamo3i marepi Ta JOHBKM TepIIa 3BEPTAETbCS JIO IHIIOT
BUKOPHCTOBYIOUM BJIaCHY Ha3By Kiffy Ta JIacKaBO-TIECTIUBE CIIOBO dear.

OpHier0 3 HaWBaXIUBIIIUX OCOOIMBOCTEH MOBJICHHS Y TUCKYypCl
POIIMHHOTO CITUJIKYBaHHS € MOro cUTyaTHBHicTH. HeBimomo, mo ckaxke
napTHep Ha KOXHIM cTajii po3BUTKY Oeciau. YacTo 3MICT pPOJMHHOTO
JiajJory MOXKHa 3pO3YMITH JIMIIE 3 ypaxyBaHHSM Ti€l cUTyallii, B sKii
BOHO 37iiicHIOEThCS. OfHAK, caMi 30BHIIIHI OOCTaBUHM CUTYAIlii MOXYTb
He OyTH HAsSBHUMU B MOMEHT MOBJICHHSI, MPOTE BOHU € Yy CBIIOMOCTI
KOMYHIKaHTIB 1 000B’SI3KOBO BKIIFOUEHI B HEl sk c(hopMOBaHUI y poauHi
imeanbHull 00pa3 ocobuctocti (AjekcanapoBcbka, 2017: 15). Bouu
oxorumoroTh Munyal monii (Greve, Cooper, Tibon & Henson, 2019),
BIJIOMi JIMIIIE CHIBPO3MOBHUKAM, IXHI TEPEKUBAHHS, KUTTEBUU JOCBIJ,
cnipHy 1H(MOpMartito Tomo (mpukiam Ne 6).

(6) Daughter: ‘I still can't believe hes...’

Mother: ‘...Yes. Me too.’ (K. O’riordan)

MoBui po3MOBIISIIOTH NP0 TMOKIHHOrO Oarbka; BOHM 1€ HE
MOXYTh 3MUPHUTHUCS 3 THUM, IO Horo Hemae mopyu [ still cant believe
he’s..., xoda Oe3nocepeaHbO IM’s Oarbka He BepOamizyeThcs. CuTyarrist
€ 3pO3YyMUJIOI0 13 KOHTEKCTY, a €JUHHM KIIOYOBUM CIIOBOM, IO BKa3ye
Ha Oarpka, € 0ocoOoBuil 3aliMeHHUK he. HemoBHOTa BHCIOBIEHHS HE
3aBa)ka€ KOMYHIKaHTaM PO3YMITH CHUTYaIilo.

[HIIOI0 ~ BH3HAYANBHOIO  KOMYHIKATUBHOI  XapaKTEPUCTHKOIO
JAJIOT1YHOTO MOBJIEHHS B JUCKYpCl POAMHHOIO CIUIKYBaHHS € HOTro
CIIOHTAHHICTH, a/)ke MOBIICHHEBA MOBEAIHKA KOKHOTO YYaCHHUKA 1aoTy
3HAYHOI0 MIPOI0 3yMOBJIEHA MOBJICHHEBOIO IIOBEAIHKOIO IapTHEpa.
HopmanpHuii TemMn MOBJIEHHS BUMAara€e IMIBUAKOT peakiii Ha PEeruTiKe
(mpuknag Ne 7).

(7) Daughter: ‘Why did you marry my dad?’

She looked at me closely.

Mother: ‘Don't be silly.’

Daughter: ‘I’'m not being silly.’

Mother: ‘We had to have something for you, and besides, he’s a
good man, though I know he’s not one to push himself. But don't you
worry, you're dedicated to the Lord, I put you down for missionary
school as soon as we got you. Remember Jane Eyre and St John Rivers’
(J. Winterson).

Hemiarorosnenicte MOBIEHHEBOI aii 3 OOKy ajpecara Ha
HEOYiKyBaHE IHTMMHE 3alUTaHHS aJpeCcaHTa-IOHbKH TPHU3BOIUTH [0
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CIIOHTAHHOCTI y BiamoBiai. KomyHIKaHT crovarky pearye HeBepOasbHO,
BUKOPHCTOBYIOUM 30pOBUI KOHTAaKkT she looked at me closely, a mnotim
X0ue BINIWTH BiA TeMH Ta HA3MBA€ JOHBKY HETaTHMBHO 3a0apBiICHUM
cioBoM silly y moeqHaHHI 3 HAKa30BOIO KOHCTPYKIIE€IO Ta HEraTHBHOIO
YacTKOIO nof. Ane 3amepedeHHs aJpecaHTa I1oao 0e3NTy310CTi
nutanis ['m not being silly Bce X Taku 3MyIIye MaTip JaTu
BIJIMIOBiIb HA MUTAHHS, 10 CBIAYUTH MPO 1i HE3aJOBOJCHICTH HLIIOOOM,
JUCTapMOHIMHICTD CTOCYHKIB Yy CIM’i, HEIOCTaTHIi piBEHb iXHBOL
eMIMariifHO1 HallOBHEHOCTI.

OCHOBHOIO JIIHTBaJIbHOIO (hopMOI0 peanizanii MiKOCOOUCTICHUX
CIMEMHHMX CTOCYHKIB € pPO3MOBHE MOBJIEHHS — Oe3mocepeqHe
NepCOHANbHE CHUIKYBAaHHA, 110 mepeadadae CHUTyallliiHy 3yMOBIJIEHICTb
Ta CHUIBHICTH ammepreniiinoi 06a3um MoBuiB (OcoBceka, 2010: 241).
Y po3MOBHO-MOOYTOBOMY MOBJIEHHI UJICHIB AaHIVIOMOBHOI pPOIUHU
CIIOCTEPIraeThCsl BIACYTHICTh YITKOI peryiaMeHTallii JiTepaTypHUX HOPM,
JOBUIBHICTE Yy B1I0OOp1 JIEKCHYHUX 3aco0iB (BKUBAaHHS [1aJICKTHU3MIB,
MPOCTOPIYHUX CIIIB, BYJbrapu3MiB, >kaproHi3mis). [lijg BIJIMBOM TOBipKH,
1HIIOT MOBH, uYe€pe3 HE3aCBOEHICTh JITEPATYpHOI HOPMHU Ta 3 HPUYHH
HEYBa)KHOTO CTaBJICHHS /10 MOOYTOBOTO CIIJIKYBAaHHS MMOMITHI BIIXMJICHHS
BiJl TIPaBWJIBHOTO YEpryBaHHS 3BYKiB, HArojocy, BUMOBH TOJOCHUX a0o
MIPUTOJIOCHUX 3BYKiB (mpukian Ne 8).

(8) Daughter: ‘Oh, Pa,’ Betsy protested. ‘I’'m not feelin’ that well.
Can I not just lie down fer a while? Its me ... well, yer know,» casting
down her eyes and blushing. ‘Just until we gerr under way.’

Fred, horribly embarrassed to be reminded of ‘women'’s things’,
as he called them, backed off hastily, turning towards the steps that
led to the deck.

Father: ‘Yer know yer ma don't like ter leave pots an’ things,’ he
mumbled (A. Howard).

VY nogaHoMy Jiajio3i MOBIIB CHOCTEPIra€TbCs IMOBHE IMOPYILIECHHS
JiTepaTypHHX HOpM: HempaBWIbHa BuMoBa (feelin’, fe, yer, gerr, yer
ter 3aMicTb feeling, for, you, get, you, to), TOMHIKOBE BHKOPUCTAHHS
rpaMaTiYHuX BHUAO-4acoBUX (opm (I'm not feelin’ that well 3amicTh
I dont feel that good), Hey3romxeHicTh miAMeTa 3 MpuUCyakoM (yer
ma don't like 3amicts your ma does not like). Yci HasBHI neBiamii
BKa3yIOTh SIK Ha MEBHY HEOCBIYEHICTh MOBLIB — WIEHIB POAMHM, TaK 1
Ha HEJOTPUMAHHS JIITEPATYPHUX HOPM.
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OgauM 13 MapkepiB  JUCKYpPCY  POIMHHOTO  CITUIKYBaHHS,
3yMOBJIEHUX #Oro mnoOyTOBICTIO, BHCTYNAIOTh HEMOBHI KOHCTPYKLIi
(mpuxmnaa Ne 9).

(9) Daughter: ‘Another baby?’ Ellen was saying. ‘Oh, that would
be wonderful. Do let’s have one, Mummy. Do lets.’

Mother: ‘Would you like it?” Miriam smiled at her.

Daughter: ‘More than anything in the world. Don't let’s give our
baby clothes to Aunt Anne.’

Mother: ‘We’d better.” Miriam sighed. ‘Run up and get them’
(M. Dickens).

CrinKyBaHHS KOMYHIKaHTIB €KCIUTIKY€THCS 3a JJOITIOMOTOI0 JEKIIBKOX
eMINTUYHUX KOHCTpYKUiH : 1) Another baby? — pedyeHHS-IUTAHHS, LIO
HE MICTUTh TpaMaTUYHUX IMOKA3HUKIB MUTAHHS, alieé CHPUMMAEThCSA SK
kBecuTuB (iHdopmaniitne nutanus) (besyria, 2007: 108) ta He Mmae
HI mingMera, Hi npucynaka; 2) We'd better — enintudyHe pedeHHs 0e3
JPYTOPSITHUX WICHIB PEYCHHS Ta MOBHOI[IHHOTO MPHUCY/IKA.

Hes3Baxkatoum Ha psj  CIINCHCIB, KOMYHIKAIlil WICHIB POIUHU
MPOTIKA€ YCIMIIIHO 3aBASIKA KOHCTPYKTUBHOMY MPHUHIIUITY MOBJICHHS, SIKHIA
3BOIUTHCS JI0 MaKCUMaJIbHOI IIMIAapyBaTOCTI, 0 Mepeaadi MepeBakHO
TOTO, IO € B CBIJIOMOCTI aBTOpa, HE Oyay4HM NpsIMO TIPEJCTaBICHE B
JTIACHOCTI, 10 BUJIIJICHHS OAHIET HAWCYTTEBIMIOI O3HAKH a00 3B’S3KY.

Tak, y HacTymHOMY JAHCKYpPCHBHOMY (parMeHTi CHUIKyBaHHS
JIBOX MOBIIIB OOYMOBIIIOETHCS KOPOTKUMH 3aIUTAHHIMH, B SIKHX 3MICT
€ IMIUIILMTHUM, Ha MEpHIMA MOMIIAN, SKUI0O HE BpaxoByBaTH OJIM3bKI
POIIMHHI CTOCYHKH Ta OOI3HAHICTh Yy CHUIBHUX CIIpaBaX, 1 HEBEIMKUMU
3a 00’€MOM BIANOBIAAMHU. AJpecaHT BUKOPUCTOBYe amociomnesy But
what if...? 1 y 1UbOMy BHIIQJKy HEBEpOATi30BaHUM 3IUIIAETHCS
HaWBaXJIMBIIIMK  KOHUENT  mpomo3uuii.  BaxnuBicTb  KOHIENTY,
0 3aMOBUYETHCA, Mae€ KOMYHIKATMBHHM XapakTep 1 TIOB’sA3aHa 3
BJIACTUBICTIO aIOCIONE3U: MEepJOKyTHBHA LiJb aJpecaHTa IOJsrae
y cnpobi momisiTH Ha agpecara TaKUM YHHOM, MO0 TOW caMm BUBIB
IMIUTIMUTHANA CMUCIT 3aBISIKM TICHXOJIOTIYHOMY BIUIMBY Ha HOTO JTyMKH,
nmouyTTs Ta BYMHKU. [lop.:

Mother: ‘But what if...?"

Daughter: ‘I’ll wait,” Mirrin said.

Mother: ‘But why?’

Daughter: ‘It’s where I belong,” Mirrin answered (J. Stirling).
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Opnniero 13  0COOMMBOCTEH CITUIKYBaHHS MOBIIIB, TIOB’SI3aHUX
POIVMHHUMH 3B’S3KaMH, € BUKOPUCTAHHS JEWKTHYHUX 3aco0iB, IO
BKa3ylOTh Ha CIPHHUHATTS YYaCHUKaMHU CIUIKYBaHHS IPOCTOPY, 4acy,
OJIMH OJTHOTO TOIIO, HAIPHUKIIA;

Mother: ‘I know what it is,” Louise said soothingly. ‘I've been
through it, don't forget. I know it makes you jumpy.’

Daughter: ‘You can't know.” Anne was determined to make a
grievance of her pregnancy for the whole of its span. ‘You can't possibly
have felt like this, or you wouldn't have gone on having us. You don't
know how ghastly I feel.’

Mother: ‘Indeed, I do...” (M. Dickens).

KomyHIKaHTH TiJ 4yac CHUJIKyBaHHS BHUKOPHCTOBYIOTH JEHKTHUHUI
€JIEMEHT if. 3HA4YCHHS TIIOIaHOTO 3aiiMEHHUKA € 3pPO3YyMUIMM JIWIIIE
JUTSl HUX, YYaCHUKIB TOOYTOBOI POJMHHOI PO3MOBHU, Ta HE CHPUUYUHSIE
TPYIHOILIB Y PO3YMiHHI Ta iHTepmpeTauii (IeiKcuc it = pregnancy).

MogiieHHSI y AUCKYPCl POAMHHOTO CHUIKYBaHHS 4aCTO OOMEKYETHCS
BKA31BKOIO Ha €MHY EKCIUTIIUTHY O3HAKY, TOp.:

Father: ‘Your mother was extremely distressed the other day when
some young woman, claiming to be a friend of yours, gained admittance
to our home... She was obviously not a lady, indeed had the manners
and the vocabulary of a guttersnipe...’

Son: ‘Before you go any further, or say anything else which might
worsen the situation, let me tell you that Miss Pearce and I are to
be married...’

Mother: ‘Not in my home, she will not, ‘his mother hissed, her
face as cold and white and hard as the marble fireplace...’ (A. Howard).

Y momaHoOMy JUCKYPCHBHOMY (parMeHTi OaTbKH IIaHOBAHOTO
MOJIOJIOTO YOJIOBIKA BUKA3yIOTh HOMY HEB/IOBOJIEHHS Y€pe3 BI3UT JIBUYMHU
He Horo knacy She was obviously not a lady. MoBenb, MOKa3yl04u CBOIO
KaTerOpUYHICTh 1 HEraTHMBHE CTaBJIEHHS 1O CTOCYHKIB CHHAa 3 TaKUMHU
JIObMHU, TOBOPUTH Jiniie oaHy ¢pa3y Not in my home, she will not, B
SAKIA JIeKceMa home BKIIOYAaE 1 Oe3nocepenaHe nepeOyBaHHS B OyIUHKY
pa3oM, i CTOCYHKH 3a MEKaMH JOMY B3araii.

AHanizyroun MICUXOJIHTBICTHYHI1 0COONIMBOCTI JTUCKYPCY
POIMHHOTO CITIJIKYBaHHS, BapTO 3BEPHYTH YyBary Ha KOMYHIKAaTUBHY
CUTYyallil0 Ta KOMYHIKaTHBHMHA KOHTEKCT. KoMyHikaTMBHa cHTyamlis —
e CKJIQJHUA KOMIUIEKC 30BHINIHIX yYMOB CIIIJIKYBaHHS Ta BHYTPIIIHIX
CTaHIB KOMYHIKAHTIB, IO MPEJCTABICHI B MOBJICHHEBIM MOBEIIHII —
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BHCIIOBTIOBaHHI, nuckypci (®dopmanorckas, 2010: 42). V cydyacHii
iHTEepHpeTalii MoAeTh KOMYHIKaTHBHOI CHTYyallil BKIIOYA€E aJpecaHTa,
azpecara, 0e3MocepeaHbO MOBIJOMIIEHHS 3 HOro MOBHUM KOJIOM, KaHall
3B’SI3KY, 3BOPOTHIN 3B’SI30K, KOMYHIKaTUBHUN KOHTEKCT. KoMyHIKaTUBHMI
KOHTEKCT 00iiiMae nuie Ti CKJIAZAOBI OOCTAaBUH CHUIKYBaHHA, SKi
Oe3rocepeHhO BIUIMBAIOTh HA XapakTep KOMYyHikalli. Bin sBise coboro
CYKYNHICTh JIMILE JIHTBICTUYHO PEJICBAHTHUX KOMIIOHEHTIB CHTYaLlii:
Ha TeKCT (MOBJIEHHs) BIUIMBA€ Te, SIK NEBHI YYaCHUKU IPEJCTABISAIOTH,
pPO3YMIIOTh Ta SKHMOCh YHHOM KOHCTPYIOIOTH JIOPEYHI Ui HHUX
XapaKTepUCTUKU CUTYaIlii.

[lin yac couiKyBaHHS YIEHIB AHIVIOMOBHOI POJMHH BUHUKAIOThH
pi3HOMaHITHI KOMYHIKaTHBHI CHUTYyalii. KinpkicHuii aHawi3
JTUCKYPCUBHUX (pParMeHTIB IOKa3ye IO HaWOUIbIN IMOITUPEHUMH
BUCTYNAIOTh KOMYHIKaTMBHA CHUTYyallisl BifBepToro cminkyBanHs (31%),
KOMYHIKaTHUBHa cUTyauis yTimaHHa (24%) Ta KOMYHIKaTHBHA CHUTYyallis
Henopo3yMiHHA (37%) (bposkina, 2015).

KomyHikaliisi cTpareriuia 3a CBO€IO CYTTIO, OCKUIBKU CIIJIKYBaHHS
He BinOyBaeTbest 0e3 Metu. CTpareris mpeacTaBisie cO00K KOTHITUBHHUI
IUTaH CHUIKYBaHHSA, 32 JOMOMOTOI0 SIKOTO KOHTPOJIOETHCS ONTHMAaJIbHE
BUPILICHHA KOMYHIKATUBHHMX 33Ja4 aJpecaHTa B yMOBaX HEIOCTAaTHbOI
iHpopmarii mpo mii maptHepa (Mccepc, 2006: 100). Y koxHIil
KOMYHIKAaTUBHIM cUTyallil pPOAMHHOIO CHUIKYBaHHS JIOMIHYIOTh II€BHI
CTparerii, 30Kpema, CTparerisi BIABEPTOCTI B CHUTyalli BiABEPTOro
CHIUIKYyBaHHS, CTpaTeris yTIIaHHA B CHUTyaulli yTiIAHHS, CTpaTerii
KOHQIIKTYBaHHS Ta  NPUMHPEHHS B  CHUTyalli  HEMOpPO3yMiHHS
(bpoBkina, 2015). KomyHikaTuBHa  CTpaTerisi  XapaKTEepPHU3YETbCS
MEBHUM Ha0OpOM KOMYHIKAaTUBHHUX TakTUK 1 mAiil. KomyHikatuBHi mii
BUOYIOBYIOTBCSI HA  HEHPOIICHXOJIOTIYHOMY, IICHXOIEPIEITUBHOMY,
MICUXOJIHI'BICTHYHOMY Ta COL[IAIbHO-TICUXOJIOTTYHOMY PiBHSIX
(F'onuapyk & Ownydpiepa, 2018).

MoBrnieHHEBA JISUTBHICTD JIFOAWHE — 1€ POJIhOBA MisUTbHICTE. Poib
€ CTIMKMM IIa0JIOHOM TOBEIIHKH, IO BKIOYae B cebe ii, JyMKH
Ta TOYYTTA JIIOMUHH, a CIMEHI poili — Ie pe3ylbTaT HaKIaJaHHS Ta
CHUHKPETH3MY pI3HOMAHITHUX posiell (1€papXiyHHMX, ICHUXOJOTIUHUX,
IHIIaTUBHUX), $SKI BHUKOHYIOTb UJIEHH PpOJIMHHU, Ta MarThb CBOE
MOBJICHHEBE BHpPaXEHHS B cdepi ponuHHOI KoMmyHikamii. Temoro
OKpeMHUX JUCKYCIi MOMKE CTaTh BHMBYEHHS CHUTYaTHBHO-IICHUXOJOTTYHUX
poJIeid, SIKi 3a/eXaTh BiJ TUIY CUMETPUYHHUX / aCUMETPUYHHUX CTOCYHKIB
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MOBIIIB, Ta COIIAJILHUX POJICH YOJOBiIKA, APYKUHH, OaThKiB, MITCH B
HapI3HOMaHITHIIINX aJpeCcaHTHO-aIpecaTHNX KOH(DIrypamisx.

BucHoOBKMU

JlMcKypc pOAMHHOIO CHUIKYBaHHS — 1€ KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJis
MOBIIiB, CHIOPITHEHUX POJUHHUMHM (LLUTFOOHUMHU YU KPOBHUMHU) 3B’ sI3KaMH,
0 XapaKTePU3yeThCs JIaJOTIYHICTIO, 3BEPHEHICTIO, CHUTYaTHBHICTIO,
CIIOHTAHHICTIO, MOOYTOBiCTIO Ta HedopMaibHiCTIO. oMy mnpHTaMaHHi
KOMYHIKaTHBHI ~ CHTyamii  BiJBEpTOrO  CHIJIKYBaHHS,  yTilIaHHA,
Hermopo3yMiHHA.  [IcHXOMiHTBICTHYHI ~ OCOOIMBOCTI  JAOCIIKYBAaHOTO
JTUCKYpPCY TIOJSTAIOTh Yy CIUIBHOCTI ammepleniiiioi 0a3u MOBIIB, Yy
KOpessilii MCUXONOoriyHuX (akropiB miJg yac BiAOOpY MOBHUX (OpM
13 BHYTpILIHIM CTaHOM TMapTHEPIB, HACTPOEM, BTOMOIO, 3aWHATICTIO
IHIIMMHU CTpaBaMHM TOLIO. Y CXOXKUX CHUTYallisIX MOBII JOTPUMYIOTHCS
HEO/IHAKOBUX MOBJICHHEBUX CTpaTerii, 110 3yMOBJIEHO BIJIMIHHOCTSIMH B
iXHIX OCOOMCTICHUX XapaKTEePUCTHKAX, AETEPMIHOBAHUX TEMIIEPAMEHTOM
i BuXOBaHHAM. IXHS MOBJEHHEBA [ANBHICTH TIEpeac eMMaTiiHy
HAIOBHEHICTh POJAWHHUX B3a€MUH.

JlucKkypce aHITIOMOBHOTO POJMHHOTO CIUJIKYBAaHHS XapaKTepU3y€eThCs
0araToriaHoOBICTIO  CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOTO Ta  KOMYHIKaTHBHO-
[parMaTHYHOTO HAIIOBHEHHS B YMOBAax peai3aiii MOBIEHHEBOTO BILIUBY
B TIH YW IHIIIA KOMYHIKaTMBHIH cuTyalii. ToMy mepClHeKTUBHUMH,
Ha Hally IyMKY, MOXYTh OyTH MUDKIMCUWIUTIHAPHI CTYIil POIHMHHOTO
JUCKYpCYy 3 TaKMMH Taldy3sMH, SIK TCHXOJIHI'BICTMKA MOBIJIEHHEBOI'O
BILJIUBY, IICHUXOJIIHIBICTUKA KOMYHIKallii ¥ MOBJIEHHEBOIO CIIJIKYyBaHHS,
NICUXOJIIHIBICTUKA  TIEpeKiajy, ICUXOJIHIBICTHKA  OUTIHTBI3MY  Ta
©araToMOBHOCTI TOILIO.
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AHOTALIA
Y cmammi npedcmassnieHo pe3ynbmamu 0O0CiOHEeHHA OCHOBHUX KOMYHIKGMuBHUX
XApPAKmMepucmuK aHa/1I0MO8HO20 OUCKYPCYy POOUHHO20 CrifKY8AHHA 3 YpPaxXy8aHHAM
ncuxoniHegicmuyHux acnekmis. [ocniOxeHHA nposoousiocs HA OCHOB8I OUCKYPCUBHUX
pazmeHmis, Wo A6a7a0Mb cO60H0 MiKPOOianoau Mixc YsneHamu poOUHU, BUOKPeMaeHUX
memooom  cyuinbHoi  8ubipku 3 XyO0oxucHix meopie asmopie XX — noyamky
XXI cmonimmas. [poaHani3o8aHO no2aa0u e4eHUx wjo0o npobaemu ocobausocmeli
KOMYHIKauyii 8 cim’i. Teopemu4Ho 00CAIOHEHHA CIUPAEMbCA HA CY4acCHi AiH28iCMUYHI
nioxodu 0o po3ymiHHA OUCKYpCy AK CKAadHo20 6a2amornnaaHo8020 ¢heHoMeHa.

JUucKypc poOUHHO20 CRiNKYBAHHA MAyMayumescsa 8 cmammi AK KOMyHIKAMUBHaA
830emM00ia  Mosuyie,  COpiOHeHUX  POOUHHUMU  (WAGHUMU YU  KPOBHUMU)
38’A3KaMu, 068’A3aHUX OYX08HO, CrinbHicM0 nobymy ma B830EMHOK MOPASbHOKO
gionosidanbHicmio. 3’Aco8aHO, Wjo 047 00CAIOHYBAHO20 OUCKYPCY XapakmepHi maki
KOMYHIKAMUBHI XapakmepucmuKu, AK 0ianoziyHicme, 38epHeHicmb, cumyamusHicme,
CroHMaHHicms, nobymosicms ma HegopmanbHicms. KomyHikauis 8  pPoOuHi
gidbysaemocs y popmi 0dianozy. CninkysaHHA npoxodums y besnocepedHbomy
KOHMakmi mosyie, 0obpe 06i3HAHUX i3 yMOBAMU, Y AKUX 8i06YBAEMbCA KOMYHIKAYiA.
3micm poduHHO20 0iaa102iYHO20 MOB/EHHA MOXHA 3PO3yMimu aAuwe 3 ypaxy8aHHAM
miei cumyauii, 8 AkKili BoHo 30ilicHrOeEMbCA. IcHYe YimKa cnigsidHeceHicmb diasnoeiyHo20
MOB/IEHHA 3 CUMyayi€ro, 308HiIWHI 06CMABUHU AKOI MOXYmb Yy MOMEHM MO8/EeHHA
He b6ymu HOABHUMU, fpome B80OHU € y cg8i0OMOCMi KOMyHiKaHmis i 0608°A3K080
8K/toYeHi 8 Hei. MoeneHHEBG NM0BediHKA KOMCHO20 y4daCHUKA 0iasnoey 3HA4YHO Miporo
3YMOB/I0EMbCA MOBEHHEBOK 108€0iHKOI napmHepa, (i020/ii ncuxono2iyHUM cmaHom,
memMnepameHmom. BUXOBAHHAM. Y CriAKy8aHHI Mosyie, No8’A3aHUX POOUHHUMU
38’A3KaMuU, criocmepi2aemoeca 8i0CymHicmos  YimKoi peznameHmauii  nimepamypHux
Hopm, OosinbHuli 8i06ip seKcuYHUX OOUHUUb, MOPYWeHHA HOPMAMUBHUX pasus
MOB/IeHHS, 8UKOPUCMAHHA OelKmu4yHux 3acobis.

3akyeHmosaHo ysaey Ha HeobxiOHocmi po3enady Ouckypcy pPOOUHHO20
CNiNKYyB8AHHA 3 02AA0y HA KOMYHIKamueHi cumyauyii, ujo nepedba4yae 38epHeHHA 00
MoHAMb cmpamezii, AKa OOMIHYE y Me8HUX cumyayifax, ma maxkmukKu.

Knrouoesi cnoea: OucKypc poOuUHHO20 CrinKy8aHHs, 0Oiasno2iyHicms, 38epHeHicMs,
cumyamueHicme, CMOHMAHHICMb, HeghopmanbHicMe.

BpoekuHa OkcaHa, bapaHoea CeemnaHa. CeMbs Vs OUCKYPC

AHHOTAUMNA

B cmameoe npedcmasneHsl pesysemamel uccnedosaHus OCHOBHbIX
KOMMYHUKOMUBHbIX ~ XAPOKMepPUCMUK  OHes0A3bl4H020  OUCKypca — cemeliHo20
06WeHUA C y4emomM MCuxonuHa8uCMuUYecKux acrnekmos. MccaedosaHue nposoodusnocs
Ha OCHOoBe OUCKYPCUBHbIX (hpa2MeHmMo8, 8bl0esIeHHbIX MemoOOM  Cr/AOWHOU
8bI6OPKU U3 XydoxecmeeHHbix rpoudsedeHuli asemopos XX — Hauyana XX eeka.
MpoaHanu3uposaHsl 683271406l y4eHbix HA npobaemsl ocobeHHocmel KOMMYHUKAuUU 8
cembe. Teopemuyecku ucciedo8aHue Onupaemcs Ha Co8PeMeHHbIEe AUH28UCMUYecKuUe
Mo00x00bl K MOHUMAHUI OUCKYPCA KAK C/IOMHO20 MHO20M/I0H08020 (heHOMeHd.
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Auckypc cemeliHo20 o0bweHUA UHMeprnpemupyemcs 8 CMAmMee KAk
KOMMYHUKamueHoe g3aumodelicmaue 2080pAWUX, 00bEOUHEHHbLIX POOCMBEHHbIMU
(6payHbLIMU  UAU  KPOBHbLIMU) Y3aMU, C8A3AHHbLIX OYX08HO, 0b6WHOCMbIO 6bima U
83auMHol mopansHoli omeemcmeeHHocmblo. OrnpedesneHo, YmMo 044 Uucciedyemozo
OUCKypca  XapakmepHsl — maxkue  KOMMYHUKOMUBHbIE — XAPAKMePUCMUKU,  KaK
duanoau4Hocms, 0bpaweHHoOCmb, CumMyamueHoOCmMb, COHMAHHOCMb, 6bimosoli
Xapakmep u HegopmaneHocmbs. KOMMYHUKAUUA 8 cemMbe ocyuecmenaemca 8 ¢opme
duanoea. ObuweHue npoucxodum rnpu HernocpedcmeeHHOM KOHMAKme 2080pAULUX,
XOpowo 0c8e00MsIeHHbIX C YC/A08UAMU, 8 KOMOPbLIX Mpomexkaem KOMMYHUKAYUS.
CooepxcaHue cemeliHol Ouasnozaudeckol pevyu MOMCHO [MOHAMb MOAbKO C y4emom
moli cumyayuu, 20e oHa npousHocumcA. Cywjecmsyem 4Yemkas COOMHECEHHOCMb
duanoauyeckoli pevyu ¢ cumyayueli, 8HewHue obcmosamenscmea Komopol
Mo2ym omcymcmeosams 8 MOMeHM peyvu, HO OHU Mpucymcmeyrom 8 CO3HAHUU
KOMMYHUKGHMO8 U 06A3amesnbHO BK/OYEHbI 8 Hez20. Peyesoe rnosedeHue Kax 0020
YYACMHUKA 0uasn02a 80 MHO20M 06YC/108/1eHO peveabiM nosedeHuem napmHépa, e2o/
ee [cuxos02u4eckumM COCMoOAHUEM, memrepamMeHmom, eocnumaHueMm. B obujeHuu
2080PAUUX, CBA3AHHbIX POOCMBEHHbLIMU y3amu, Habawoaemca omcymcmeue Yemkol
pea2nameHmayuu AumMepamypHsiXx HOPM, MPOU380sbHbII ombop neKcuveckux eouHuy,
HapyweHue HOPMAmMuUBHbIX MPAsus peyu, Ucronb3osaHue 0eliKkmu4yeckux cpedcms.

CdenaHo akyeHmM Ha Heobxodumocmu paccmompeHusa OucKypca cemeliHo20
obweHUA C MOYKU 3peHUs KOMMYHUKamusHolU cumyauyuu, npedycmampusaroweli
obpawieHue K MOHAMUAM cmpameauu, Komopas OOMuHupyem 8 orpedesneHHbIX
cumyayusx, U makmuku.

Knrouesoble cnoea: Ouckypc cemeliHo20 obuweHus, 0uasao02u4HOCMb, 0bpaueHHocms,
cUMyamueHocms, CNOHMAHHOCMb, HEGOPMAnbHOCMb.

éi

© Brovkina Oxana & Baranova Svitlana 49



